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Hacrosiiee wucciaemoBaHue IIOCBAIICHO MPoOOIEeME H3YyUYCHUS
MTOTEHIIMAJIA UCIIOJb30BAHUS 1IBETOBBIX U CBETOBBIX HOMHUHAIIMU KaK
CPEACTBA JKCIUIMKAIIUM PA3JIMUUMK B KapTUHAX MHUPA NEPCOHAXKEU
XYJIO)KECTBEHHBIX INPOU3BEIACHUN Y MOTECHIMANY WX HCIIOJIb30BaHUSA
B 00YYCHUHU aHINIMACKOMY SI3BIKY.

AKTYaJBbHOCTHh TEMbI OOYCJIOBJIEHA HMHTEPECOM COBPEMEHHOM
JTMHTBUCTUYECKOM HAyKHM K TMPoO0JIEeME IIBETOBBIX M CBETOBBIX
HOMHWHAIAM B A3BIKE, NX CEMAHTUYECKOMY ITIOTEHIINAIIY B TEKCTE.

B kadecTBe 00BEKTa HCCIECHOBAaHUS BBICTYIIAIOT IIBETOBBIE M
CBCTOBBIC HOMHMHAIIUH, IMPEIMETOM HCCICIOBAHUS  SBIISIOTCS
M3MCHCHHUS, MOPOUCXOMOAIINE B HX CEMAHTHKE, II03BOJISIONINC
HCIIOJIb30BaTh IIBETOBBIE W CBETOBBIE HOMHHAIIMM B MPOILECCE
KOHICNTyaJIn3aluu ()parMeHTOB MHUpA.

Ileanb pabOTHl — M3YYMTh JICKCUUECKHUM IMOTEHIIMA IIBETOBBIX U
CBETOBBIX HOMHWHAIIMM KaK CPEACTBA JSKCIUIMKAIIMY PA3JIMUYUKA B
KapTUHAX MUPA EPCOHAXKEN XY/I0KECTBEHHBIX IPOU3BEICHUM.



Marepuajaom ucciaeaoBanus nocay:xuiu 190 eguHUIBI IBETOBBIX
(cm. Tabmuma 1) m 92 eguHMIBI CBETOBBIX HOMHHAIMKM (cM. Tabmuia
2), OTOOpaHHBIX METOAOM CIUIOIIHOW M IIeJICHAIPaBICHHOM BBIOOPKHU

M3 CIHCAYIOMMX XYJAOKECTBECHHBIX MPOW3BEICHUM:

«The Curious

Incident of the Dog In the Night-Time», M. Xannon; «Black Swan
Greeny, JI.Mwurtuemn, «Portobello», P. Pennmem; «Headlong», M.
®dpeiiH, 001IHH 00BEM KOTOPBIX cocTaBua 1415 cTpanuil.

Tabmuna 1.
LIBeTOBBIC HOMMHALIMU
OcHoeHble (0a30BHIE) JloTIOTHHTEIBHBIE I{BeTomMeHOBAHH,
LBETOHMEHOBAHHA H HX [BETOHMEHOBAHH HA3BIBAIOIITHE

OTTCHEH

AXpOoMaTHYIESCKHE MECTA

Ta0mumna 2.
CBeTOBEIE HOMHUHAIIUU

red (17)+ trembly-red,

beetroot, bloodred, oxblood-

coloured, red-figured,
reddish;

orange (4)+ orange-and-
brown, Chocorangeon,
orange-coloured, burnt
orange;

yellow (19)+ banana-yellow:;

green (11)+ Mekon green,
alien-green, lemony-green,
rich dark emerald. dark-
green, greenish, pale-green,
muddy green;

blue (15);

purple(4)

pink (3)+ rosy, rose, raspberry-
coloured, grayish-pink, Strawpink;
brown (17)+ brown-polish-on-black,
brown-and-orange, chocolate-brown
(2),dark-brown, burnt flapjack brown,
muddy brown (2), brownly;

golden (7);

gold (3):

mud-coloured (3);

crimson (2);

burntsienna (1);

lilac (1);

shadeof burntochre (1)

mahogany (1)

khaki(1)

white (12) ;

black (20)+ black-and-
gold, black-and-white
blackened; pitch-black
grey (7) + greyish,
greyed, greyly slate-
grey

dark (27), darkened (2), darker(2), darkness (2)
dusk (1)

light (13)

dim (1), dimness (4). dimly (1)

grim (2)

gloomy (2), gloom (1), gloominess (1)

bright (5), brightness (1), brighter (1)

hintof garishness (1)

colour (5) — colourful (1),

secret colours nobody’s ever named (1),
brilliant in colour (2).

blazing with light and colour (1),

the colour paintbrush water goes (1),

the exact colour of boredom (1),

no obvious colour (2),

before any other colours were invented(1),
there were no other colours (1),

showing his true colours (1)




IIpakTHyeckass  3HAYUMOCTHL  paOOTHI  3aKIOYACTCI B
BO3MOKHOCTH WCHOJIB30BaHUSA PE3YJIbTAaTOB MCCIECIOBAHUS [PU
OOy4eHHM  YTCHMIO  HAa  AHIJIMMCKOM  SI3bIKE,  BEJICHUM
MCCJIEIOBATENbCKOM pa0OTHI B CTAPIIHUX KJIacCaX CPEAHEH IIKOJBI.



«Kapruana mupa  <...> IpeACTaBIACT COOOHW IEIOCTHBIN
II100AIbHBIM 00pa3 MHUpaA, KOTOPBIM SBJISCTCS PE3yJIbTaTOM BCEH
AYXOBHOM JKM3HH 4YelloBeka. OTpakeHHe Ke JTOr0 MHpa
B IMHHUIIAX SI3bIKA M TEKCTaX, CO3JaBaCMBIX C IOMOINBIO CPEACTB
s3bIKa, 00pasyeT S3BIKOBYIO KapTUHY Mupa» [4]. f3bIKk oka3bIiBacT
ONPEACICHHOEC BIHMSHHE Ha TIPOIECC KOHIEOTyalu3allukl M
¢opMupoBaHus KapTHHBI MHpa, TaK KaK II03HaBaTeIbHAs
ACATENHPHOCT, B 3HAYUTEIIFHOM CTENEHHM MM omocpeayercsa. Kak
ormeuaer H.H. bonapipeB, «EIMHCTBEHHO HAJECKHBIKW JOCTYIl K
CO3HAHHIO YEIIOBEKA 00ECIICUMBACT TOIBKO s3bIK» [1]. OcobeHHOCTH
KapTHHBI MHpA, CYIICCTBYIOIICH B CO3HAHUU HOCHUTENIS S3bIKa,
MOXKHO TMIPOCICINT, B €ro pedeBoM IMoBeacHuHn [2]. PeueBoe
MOBEJICHHUE SIBIIICTCS MapKEepPOM COIIMAIbHOTO CTaTyca 4YelIOBeKa 1
pPacKphIBa€T OCOOCHHOCTH MHPOBOCHPHUATHS — HHAWBHUIYaJIbHOM
KapTHUHBI MHPA.



Yepes ocoOeHHOCTH yHOTpeOISeHHS IIBETOBBIX M CBETOBBIX
HOMUHAIIUA MOXXHO MPOCICAUTh PAa3Inuus HWHIUBUOAYAIbHBIX
KapTUH  MuUpa  HepcoHaxeu. Tak,  yUYEHBIM-UCKYCCTBOBE
(«Headlong») wucmonp3yeT IIBETOMMCHOBAHUS HECKOJILKO HMHAaUe,
yeM IOAPOCTOK, cTpajgaromuii aytusmoM («The Curious Incident of
the Dog in the Night-Timey»), a Bmagenel, KapTUHHON Tajleper —
yeM Melkuid Bopuiika («Portobelloy).



KonoparuBHas JICKCUKA MCTIOJIB3YETCS MIEPCOHAXKAMHU
0003HAYECHHBIX MMPOU3BEACHUN B IEPBUYHON U BTOPUYHON (PYHKITUSX.
IlepBuyHasi (HOMUHATHUBHAN) (PYHKIMSI — OIHMCAHUEC MPEIMETOB,
apiicHuil wian Jguil. 198 u3s 282 eauHUIl 1IBETOBBIX U CBETOBBIX
HOMMHAIIMKA BBICTYNAKOT B MEPBUYHON HOMHHATUBHOW (PYHKIIMH, YTO
cocraBigseTr /0% ot oO0Iero KoauyecTBa IIPOaHATU3UPOBAHHBIX
npuMepoB (cM. Jmarpamma 1):
Huarpamma 1.
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B 00bIICHHONM KapTHHE MHpa pSIJ0BOTO HOCHUTENS s3bIKa 3a
[IBETAMU 3aKPEIJICHBI OMNPENCICHHEE TPAJAUIMOHHBIE ACCOIUALUM.
Hampumep, Ha  KpacHbIM I1IBET IIEPEHOCATCS  aCCOILMAIIMU,
BbI3bIBAEMBIE KPOBbIO M  OMHEM, T.€. €ro MOPOTOTUIIAMH,
CYIIECTBYIOIIUMH B peajlbHOM Mupe (rmpumep 1):

(1)«On it was painted VILLAGE CAMP CRISIS COMMITTEE.
The VCC and C were blood red. All the other letters were black»
(Mitchell 2006: 287)

TemM He MeHee, CHUMBOJIMKA IIBETa CIIOCOOHO MEHATHCA B
3aBUCMMOCTHM  OT OTHOIIGHHS K IPEAMETY, C  KOTOPbIM
aACCOLIMUPYETCS 1IBET.



CemaHTHKa IIBETOMMEHOBAHMSI, PACIIUPSACH 3a CUET aCCOUALIMU C
KOHKPCTHBIM IIPCAMCTOM, MCHJCTCA B 3dBHUCHMOCTH OT HN3MCHCHHA
OTHOILICHHUS K TpeaMeTy (OT HEUTPaJbHOTO A0 YEro-TO B BBICIICH
CTeNEHW 3Hauynmoro). K mipuMmepy, HEUTpaJbHbIA 3€JIEHBIM LBET
ariTeYHOU  BBLIBECKHU BbI3bIBACT Yy ICPOiA OMOILHNU, CXOXHUC C
NePEeKUBAHUSIMU BIIFOOJICHHOTO, 3aBUJICBIIETO OOBEKT JH0OBU (IIpUMEP
2):

(2)«The first thing he noticed — the first thing he always noticed —
was the illuminated sign with the green cross on it that hang above
pharmacies...Eugene felt that catch of breath and lifting of the heart
most people would associate with the sight of the person on is in love
with)» (Rendell 2009: 24)



Ocobennoctn kaptuHbl Mupa moapoctka («Black Swan Greeny)
MOXKHO TIPOCJICAUTH 4Yepe3 HCIIOIb30BaHHe IBeTomMeHOBaHms black.
YEpHbIi 1BET B IOJAPOCTKOBOM CPEIE BBICTYIIAET CHUMBOJIOM
B3pPOCJIOCTU: TOJBKO MOMNYJSIPHBIE MOJAPOCTKHA HOCAT OJCKIY YEPHOTO
1BeTa. I maBHBIA repoil poMaHa, HE curTas ce0sl TAKOBBIM, CTECHSIECTCS
HaJIeBaTh HOBYIO YEPHYIO KYpTKy. TeM He MeHee, sl €ro poauTese
IIBET KyPTKH HE HECET JOMOJHUTEILHOIO CUMBOJIMYECKOIO 3HAYCHUS
«KPYTOCTH», U T€POI0 NPUXOAUTCS IMPUAYMBIBaTh IPUUYUHBI, YTOOBI HE
HaJieBaTh €€. 371eCb MMEET MECTO MPOIECC PACHIMPEHHUS CEMAHTHKH
kojopeMbl black 3a cuer yBeamdyeHHsS KONMMYECTBA AacCOIHALMM C
[IBETOM, C MOMOIIBIO KOTOPOTO MEPEAAIOTCA Pa3IMuus B BOCIPHUITHU
MUpa IIOAPOCTKOM M B3POCIBIMH (TIpuMep 3):

(3)«What's your new black parka done to offend you, may | ask?’
(Truth is, black means you fancy yourself as a hard-knock. Adults can t
be expected to understand.) (Mitchell 2006: 3).



M cnonb30BaHUE IIBETOBBIX HOMHHAILIMHA MOXKET CBUJCTEILCTBOBATh
O BIHUSHUU NPpO(ECCHOHATBbHONM KapTHHBI MHUpa Ha chepy OOBIACHHOIO
oOmenus. ImaBHBIM repoii mpousBenacHus «Headlong» — yueHEI-
UCKycCcTBOBeA. OmnHUChIBas BHEIIHOCTh YEJIOBEKA, OH IOJb3YyETCs
TEPMHUHOJIOTUEN, CBOKWCTBEHHOU ero npodeccuoHaIbHOM
NEATEIbHOCTH. 3HAHUE CUMBOJIMYECKOTO 3HAYEHUSI, KOTOPBIM XYJT0KHUK
HAJICJISIET TOT WM WHOM IIBET, MO3BOJISIET YTraJaTh 3aMBICEN XY 0KHHUKA.
DTy K€ OIepalyi «UYTCHHUsS» I1BETOB MalKil HCHOJb3yeT B
MOBCEAHECBHOM KU3HU. OTHAXKIBI MPUMETUB I[BETOBBIC MPEATIOYTSHHS
YEeJI0BEKa, OH MOJB3YETCS 3TOM MH(OpMAIMEW B MPEAYyTraJIbiIBAHUN €T0
MOBEACHUS U HacTpoeHus (mpumep 4):

(4)«Tony — 1S wearing a tie, it’s true — and in a festive shade of burnt
ochre, now that | look more closely, which means he must have dressed
up a little, because 7’m pretty sure it was more like burnt sienna before
— whereas my collar is as defiantly open as Skelley s» (Frayn 1999:18).



(4)«Tony — Is wearing a tie, it’s true — and in a festive shade of
burnt ochre, now that | look more closely, which means he must have
dressed up a little, because I'm pretty sure it was more like burnt
sienna before — whereas my collar is as defiantly open as Shelley s»
(Frayn 1999:18).

[IBeT rajsicryka — >KU3HEPATOCTHBINM OTTEHOK KEHOU OXPBbI, 110
CPAaBHEHHIO C OOBIYHBIM — <«K)KEHHAs CHEHA», TOBOPUT €My O TOM,
4TO  COOCCEJHMK  HaMepeBaJICS  IIPOM3BECTH  BIICYATIICHME.
3aMeyareyibHO M TO, KaK CKPYNYJE€3HO TEPOU MOAXOIUT K
HOMHUHAIIMUA I[[BETOB. HE IMPOCTO HACBIIICHHO KOPWUYHEBBIM I1IBET, a
OTTEHOK »KECHOMU OXPbI, HE CBETIO-KOPUYHEBBIN, 4 *KKCHHAs CHECHA.
Koan4ecTBO OTTEHKOB, KOTOPBIX T'€pOM B CUIY MPOoheCCUOHAIBLHON
AESITEIIbHOCTH CHOCOOEH HE TOJBKO pPa3iIMyuTh, HO M Ha3BaTh,
IUPE, YEM Y PSAAOBOTO HOCUTES A3bIKA.



B kapruHe Mmpa MOAPOCTKa, cTpagaromero aytusmoMm (the
Curious Incident of the Dog in The Night-Time), Taxke numeer
MECTO ILIBETOBOM CHMBOJIM3M. HecrmocoOHOCTh HMHTEpHPETHUPOBATH
CBOH 3MOIIMHU TJIABHBIN I'€pPOK KOMIIEHCUPYET YEPE3 aCCOLMAUU UX
C IIBETOM KOHKPETHBIX MPEAMETOB. HECKOJIILKO KPACHBIX MAIIUH B
Pl — JIEHb XOPOIIMWH, HECKOJIBKO JKEJITHIX MAIIMH — INIOXOM
(mpumep 5, 6):

(5)«In the bus on the way to school next morning we passed 4 red
cars in a row which meant that it was a Good Day, so | decided not
to be sad about Wellingtony (Haddon 2004: 31).

(6)«The next day | saw 4 yellow cars in a row on the way to school
which made it a Black Day so | didn t eat anything at lunch and sat
In the corner of the room <...>»(Haddon 2004: 68).



[[BeT BBICTYHAET I Ireposi CBOCOOPAa3HBIM KaHAJIOM CBS3H C
okpyxaromumu — Kpucrodpep pucyer ai1a mambl 9 KpacHBIX
MAaIIMHOK, BEIpakasi TEM CaMbIM CBOIO JIFOOOBB(IIpuMeEp 7):

(7)«... all the cars look the same because I did one car and pressed
it onto the paper 9 times... I colored all the cars in with red paint to
make it Super Super Good Day for Mothery (Haddon 2004: 35).

Takum o00pa3oMm, IIBETOBBIE M  CBETOBbIE HOMHUHAILIMHU
BBICTYHAIOT HCTOYHUMKOM MMILUIMOUTHOM HMH@opMamuu 00
AMOILIMOHAJILHOM COCTOSIHUM T€posi, OTHOIICHHH IIepCOHa)Ka K
OKPY KaIOIIUM U ce0e, 0COOEHHOCTH €ro MHANBUAYAJIbHOM KapTHHBI
MHpa.



B kadecTBe WIUIIOCTpallMM IIOTEHIMAIa MCIIOJb30BaHUSA
IIBETOBBIX M CBETOBBIX HOMHUHALMN MpPU OOYYECHHHU aHIJIMHACKOMY
A3bIKy, HaMM ObUI OTOOpaH MNPaKTUYECKUM Marepuall, KOTOPBIU
MOXET CIYXXUTh JONOJHEHHEM IPU OpTraHU3alMKd OOYUYCHHS
YTEHUIO B CTApIIUX KJaccaxX CPEAHEU IIKOJbl. B pamMkax nanHoOuU
pabOTBl HAC HMHTEPECYET M3yvamoliee UYTEHHe, KOTOpoe
IpEJCTaBIsIeT COOOM  MPOHUKHOBEHHE B CMBICI TEKCTAa MpPH
noMoInu ero a"ainu3a. CrnenupruuecKkuM yMEHHEM, HEOOXOIUMBIM
Ipyd H3yYaroIlleM YTCHUM W NOMJICKAIMM IeJICHANpPaBICHHOMY
(OPMHUPOBAHUIO, SIBISETCS YMEHHE «IOJHO M TOYHO MOHUMATH
CoJiepKaHre MPOYNTAHHOTO HAa YPOBHE 3HAUYCHHS U CMBICIa» [3],
T.€. HHTEPIPETHPOBATDH TEKCT.



Hamu Obu1a npeamnpuHsTa MHOIBITKA pa3padoTaTh 3adaHus,
CIIOCOOCTBYIOIIIME€ PA3BUTHUIO HABBIKOB UYTEHHUS C  IOJHBIM
NOHUMAHHUEM COACPKAHUS TEKCTa (M3y4darOIIEro YTCHUS ):

1. Ha pgorekcToBOoM »9Tamne, B CUTyalud JeduIUTa
MH(pOpMalMy, IMOOYIUTh YYaIUXCAd, HWCIIOIb3ysd HMEIOIIUNCS
S3bIKOBOM OINBIT W TPAJAUIMOHHBIC aCCOIHAIIMA C I[BETOM,
PEBOCXUTHUTD COJIEPKAHUE COOOIICHUS

Colours can help us to express our feelings and emotions as
well as to understand others. Read the sentences and try to guess
the attitude of the speaker towards those whom he describes (he
loves/likes/feels nothing/dislikes/hates the person):

... Squelch grinned his brown grin...

Old but grand, like she’d stepped out of a portrait, with silver
hair and a royal purple shawil.

His suit had no obvious colour. He had no obvious colour,
come to that.



2. Ha »3Trame pa0doThl € TEKCTOM OOpaTUTh BHUMAaHUE
yYaIlIUXCs Ha HCHOJb30BAHUE AaBTOPOM IIBETOBBIX M CBETOBBIX
HOMUHALIMMA, WX POJIb B CO3JaHUM aTMOC(hEphl MOBECTBOBAHUS,
KOTOpasi MOXKET JIM00 ObITh B FTAPMOHMHU C COCTOSSHHUEM II€PCOHAXKa,
100 KOHTPACTUPOBATh C HUM:

Guess the mood of the speaker in the following sentences (the
speaker Is happy/sad/nervous/calm/scared/...). What helps us to
understand the mood of the character? :

«No doubt this was because the place was dark... Doors were open and she
could see into darkened caverns where carved cabinets, marble-topped tables
and thickly padded chairs all crowded together, loomed in the dimness. The
curtains, of mud-coloured or ox blood-coloured plush, were thick enough to
exclude all external light... The atmosphere was stuffy and musty, and it seemed
to Ella that the suffocating silence was unnatural in the heart of busy Notting Hill.
It was a relief to be taken into a sitting room where there was a little more light,
the fawn, red-figured velvet curtains held back by loops of brown braid, and the
blinds behind them raised perhaps six inches. The furniture here was brown
velvet, the carpet... crimson pattered with brown and black squares and
triangles».



3. Ha mocjieTekcToBOM 3Tare MOpeaCTaBISETCS BO3MOXKHBIM
MCIOJIb30BAaTh CHUTyallMd TEKCTa B KAa4ECTBE S3BIKOBOW/ PEYEBOM
OTIOPHI IS PA3BUTHS YMEHUKW MOHOJIOTHYECKOM PEYH, YTO CBA3AHO C
MIPUHIIUIIOM KOMIUIEKCHOTO PAa3BUTHUA  YETBIPEX BUIAOB PEUYECBOU
NEATEIIBHOCTH.

One of the characters of the book «Black Swan Greeny — Jason — calls the
colour of dirty windows “the exact colour of boredom” . What colour is it?
What colour would you use to describe happiness/ sorrow/ delight?

Colours may have a certain symbolic meaning. For example, purple is a
symbol of royal power, red is a symbol of love...

Jason doesn t like to wear his black parka, because “black means you fancy
yourself as a hard-knock”. If you wear black, that means you are strong, cool,
and nobody can say a word to you, without having problems. Is it the same among
your peers? What colour do you prefer to wear? Why?



BrnIBOALI:

1.

CemMaHTHUKa [BETOBBIX U CBETOBBIX HOMHWHAIAM, PACIIUPSIACH
3a CUET acCOUMallMi C KOHKPETHBIMHU IIpeAMETaMH, CIIOCOOHA
SKCIUIMIUPOBATh PA3JINYNs B KapTHHAX MHUPA IIPEACTABUTEIICH
PA3JIMYHBIX COLUAJIIBHBIX CJIOEB, W BBICTYNATh KakK CPEACTBO
KOCBEHHOM XapaKTepU3allMh TMEPCOHAKEU XYHOKECTBEHHOIO
IIPOU3BEICHUS.

AHaJIN3 IBETOBBIX M CBETOBBIX HOMHHAIIMK CIOCOOCTBYET
OoJiee ITTyOOKOMY M TOYHOMY IIOHMMAHHMIO TEKCTAa, YTO MOXKET
OBITH MCITOJIBb30BAHO MPU Pa3BUTHM HABBIKA M3YYAIOIIETO YTCHUS
Ipyu OOyYEHHUH aHITIMMUCKOMY SI3BIKY .
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